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บทคัดย่อ  

 บทความนี้แสดงให้เห็นความส าคัญของภาษา ภาษาชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะ

วิกฤติ ระดับความวิกฤตของภาษาชาติพันธุ์จากการใช้ภาษาในแวดวงในชุมชนของผู้ใช้

ภาษา ภาษาชาติพันธุ์ในประเทศไทยที่อยู่ในภาวะวิกฤติ หลักการและแนวทางการฟื้นฟู

ภาษาชาติพันธุ์ที่ก าลังอยู่ในภาวะวิกฤติ รวมถึงตัวอย่างการฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์ในภาวะ

วิกฤติ บทความนีมุ้่งประโยชน์แก่ผูท้ี่สนใจและผูท้ี่ตระหนักต่อความส าคัญของการฟื้นฟู

ภาษาชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะวิกฤติ อันเปรียบเสมอืนความเป็นตัวตนชนชาติพันธุ์ 

ค าส าคัญ: การฟื้นฟู ภาษาชาติพันธุ์ ภาวะวิกฤติ 

Abstract  

This article discusses importance of language, dying ethnic languages, and 

the needs for maintaining and revitalizing the ethnic languages in Thailand since the 

loss of them is the loss of ethnic cultural identity and uniqueness. Moreover, the article 

aims at pointing out that there are principles and approaches of revitalizing 

endangered ethnic languages as well as some examples of successful projects. Ethnic 

language revitalization is like to humanity and culture revitalization. 
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บทน า 

ภาษามีความส าคัญต่อมวลมนุษยชาติ เนื่องจากเป็นเครื่องมือของมนุษย์ใน

การสื่อความนึกคิด อารมณ์ ความรู้ ภูมิปัญญา และความตั้งใจให้แก่บุคคลอื่น 

พื้นฐานภาษาที่ส าคัญที่สุด คือภาษาพูด อันเป็นสมบัติอันมีค่าที่ติดตัวมนุษย์ตั้งแต่

แรกเกิดจนถึงวันสิ้นลมหายใจ นอกจากนี ้ภาษายังเปรียบเสมือนแหล่งภูมิปัญญาของ

คนในสังคม เนื่องจากภาษาสามารถบันทึกความรู้ ถ่ายทอดความรู้ และภูมิปัญญาได้ 

โดยองค์การยูเนสโก (UNESCO Ad Hoc Expert Group, 2003) มองความส าคัญของ

ภาษาในลักษณะที่ว่า ภาษา คือมรดกของมวลมนุษยชาติ ความหลากหลายของภาษา

คือความหลากหลายทางมรดกด้านภูมปิัญญาทางวัฒนธรรม ดังนั้น การสูญภาษาคือ 

การสูญสิ้นความสามารถในการใช้ภาษา ภูมิปัญญา ระบบความรู้ ประวัติศาสตร์ 

เอกลักษณ์ที่สะท้อนอัตลักษณ์ตัวตนของเจ้าของภาษาหรือผู้พูดภาษา และความเป็น

มนุษย์ อันรวมถึงมรดกทางวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของสังคมมนุษย์ในสังคม 

ภาษาชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะวิกฤติ 

 ภาษาชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะวิกฤติ คือภาษาชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะเสื่อมถอย 

หรอืถดถอยจากการใช้โดยผูพู้ดในสังคมหนึ่ง ๆ และที่ส าคัญคือภาษาชาติพันธุ์ที่อยู่ใน

ภาวะวิกฤตินี้ จะมีโอกาสกลายเป็นภาษาที่ตายแล้ว หรือการสูญภาษา ยิ่งหากไม่มี

ความพยายามใด ๆ ในการฟื้นฟูภาษา เช่น การจัดเก็บภาษาในรูปเอกสาร โอกาสใน

การฟื้นฟูภาษาก็อาจจะไม่สามารถกระท าได้  

 มีการศึกษาพบว่า คนทั่วโลกประมาณ 97 เปอร์เซ็นต์พูดภาษาเพียงสี่

เปอร์เซ็นต์ของภาษาต่าง ๆ ทั่วโลก นั่นสะท้อนให้เห็นอีกมุมหนึ่งว่า ประมาณ 96 

เปอร์เซ็นต์ของภาษาทั่วโลกมีคนพูดเพียงสามเปอร์เซ็นต์เท่านั้น (Bernard, 1996 

อ้างใน UNESCO Ad Hoc Expert Group, 2003) และมีการคาดการณ์ไว้ว่าประมาณ

ปลายศตวรรษที่ 21 นี้ กว่า 50 เปอร์เซ็นต์ของภาษาต่าง ๆ ทั่วโลกที่มีมากกว่า 

6,000 ภาษาจะไม่มีผู้พูดภาษาเหล่านั้นอีกต่อไป และสาเหตุส่วนใหญ่กว่า 90 

เปอร์เซ็นต์มาจากอิทธิพลของภาษาที่ใหญ่กว่า  

 สาเหตุอื่นที่ส่งผลท าให้ภาษาชาติพันธุ์อยู่ในภาวะวิกฤติ อาจแบ่งได้เป็นสอง

ประเภทใหญ่ ๆ คือ อิทธิพลภายนอก อันได้แก่ ด้านการทหาร ด้านเศรษฐกิจ         
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ด้านศาสนา ด้านวัฒนธรรม และด้านการศึกษา และอิทธิพลจากภายใน เช่น เจตคติ

เชิงลบของผู้พูดภาษาต่อภาษาแม่ของตนเอง จึงมีผลท าให้เกิดการเลี่ยงการสอน

ภาษาให้กับคนรุ่นต่อไป เนื่องจากเห็นว่าภาษาแม่ของตนนั้นไม่มีคุณค่าที่จะอนุรักษ์

ไว้ เพราะไม่มีประโยชน์ทางด้านเศรษฐกิจและการศึกษา เป็นต้น อนึ่งการหลีกเลี่ยง

การถ่ายทอดภาษาและภูมิปัญญา อาจเนื่องด้วยเพราะต้องการหลีกเลี่ยงการถูกมอง

เชิงลบจากสังคม ความต้องการการมีชีวิตที่ดีขึ้น ความต้องการโยกย้ายถิ่นฐาน และ

การตั้งถิ่นฐานในสังคมใหม่ 

เกณฑ์อย่างหนึ่งเพื่อวัดระดับความวิกฤติของภาษาชาติพันธุ์ คือ การศึกษา

การใช้ภาษาในแวดวงต่าง ๆ ของชุมชนภาษาชาติพันธุ์เป้าหมาย และการสอนภาษา

ชาติพันธุ์ของกลุ่มผู้พูดภาษาชาติพันธุ์รุ่นหนึ่งสู่อีกรุ่นหนึ่ง หากผลการศึกษาบ่งช้ีว่า 

จ านวนผู้พูดในชุมชนภาษาชาติพันธุ์นั้น ๆ เริ่มลดน้อยลง ในแวดวงการใช้ภาษาชาติ

พันธุ์ที่จ ากัดมากขึ้น รวมถึงผู้พูดรุ่นใหม่ เช่น กลุ่มเยาวชนไม่นิยมใช้ภาษา เราอาจพอ

สามารถแสดงได้ว่าภาษานั้น ๆ อยู่ในภาวะวิกฤติในระดับใดระดับหนึ่ง  

ตาราง 1 แสดงระดับความวิกฤตของภาษาชาติพันธุ์จากการใช้ภาษาในแวดวงในชุมชน

ของผูใ้ช้ภาษา โดยปรับมาจาก Premsrirat (2007) 

เปราะบาง ระดับ 

8 

มีจ านวนผู้พูดภาษาอย่างคล่องแคล่วน้อยมากในชุมชน และชุมชนมี

ความจ าเป็นในการฟื้นฟูภาษา ร่วมกับผู้เช่ียวชาญด้านภาษา เช่น

นักภาษาศาสตร์ ตัวอย่างภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติระดับ 8 ได้แก่

ภาษากะซอง ภาษาซัมเร ่และภาษาชุง (ชะ-โอจ) 

ระดับ 

7 

ผู้พูดภาษารุ่นสูงอายุใช้ภาษาอย่างคล่องแคล่ว และผู้พูดภาษารุ่นใหม่

เลี่ยงการเรียนรู้ภาษา ภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติระดับ 7 ได้แก่ 

ภาษาชอง ภาษากอ๋ง ภาษาโซ ่ภาษาอึมปี ภาษาบิซู ภาษาญกุร ภาษาม

ลาบร ีและภาษาเกนซวิ 

ระดับ 

6 

เด็กใช้ภาษาแสดงอัตลักษณ์ทางสังคมภายในครอบครัวและในชุมชน 

ภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติระดับ 6 ได้แกภ่าษาเลอเวือะ (ลัวะ) ภาษา

อุรักละโว้ย และภาษาโมเกลน 
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ระดับ 

5 

ภาษาชาติพันธุ์ปรากฏในงานวรรณกรรม และในระบบการศึกษา 

เช่นเป็นภาษาที่สอนในโรงเรียนในฐานะวิชาหนึ่ง หรือในฐานะสื่อ

การเรียนรู้ 

ปลอดภัย ระดับ 

4 

ภาษาชาติพันธุ์ เป็นภาษาที่หนึ่ง เพื่อสื่อการเรียนรู้ ในระบบ

การศกึษาร่วมกับภาษาประจ าชาติ หรอืภาษาราชการ  

ระดับ 

3 

ภาษาชาติพันธุ์เป็นภาษาที่หนึ่ง ใช้ทั่วไปในสังคมการท างาน อยู่ใน

สถานะที่สูงกว่าการเป็น ภาษาแม่ปกติ 

ระดับ 

2 

 ภาษาชาติพันธุ์ในภายในหน่วยงานภาครัฐในระดับท้องถิ่น ชุมชน 

เป็นภาษาในด้านการสื่อสารมวลชน 

ระดับ 

1 

 ภาษาชาติพันธุ์ในฐานะภาษาแม่ใช้ในระดับการบริหารงานในระดับ

ที่สูงกว่าระดับท้องถิ่นและชุมชน 

 

ความรู้และความสามารถด้านภาษาชาติพันธุ์เป็นกุญแจส าคัญในการมอง

อนาคตของสังคมเจ้าของภาษาชาติพันธุ์นั้น (Bernard, 1992; Hale, 1998 อ้างใน 

UNESCO Ad Hoc Expert Group, 2003) ดังนั้น ชุมชนเจ้าของภาษาและหน่วยงาน

ภาครัฐจึงควรเข้ามามีบทบาทในการส่งเสริมให้ภาษาในภาวะวิกฤตนั้นมีคุณค่า

และมีบทบาท เกิดความเหมาะสมกับวิถีชีวิตของคนรุ่นใหม่ ในชุมชนสมัยใหม่ทั้ง

บริบทในชุมชน และในสังคมใหญ่ เช่น สังคมโลก ด้วยการกระตุ้นให้เกิดการใช้

ภาษาชาติพันธุ์ในแวดวงต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวันให้มากยิ่งขึ้น เช่น การค้าขาย 

การศึกษา การเขียน การสร้างสรรค์งานศิลปะ และสื่อต่าง ๆ เพื่อสร้างความ

ตระหนักเกี่ยวกับการสูญภาษา และความหลากหลายของภาษา  

ภาษาชาติพันธุ์ในประเทศไทยที่อยู่ภาวะวิกฤติ  

งานศึกษาของ Premsrirat (2007)  กับกลุ่มภาษาชาติพันธุ์ในประเทศไทยที่

อยู่ภาวะวิกฤติ คือกลุ่มภาษาชนกลุ่มน้อย จ านวน 14 ภาษา  โดยภาษาชาติพันธุ์ที่จัด

อยู่ในกลุ่มภาษามอญ-เขมรได้แก่ 1) ภาษาชอง ในหลายหมู่บ้าน ในอ าเภอเขาคิชกูฏ 

และอ าเภอโป่งน้ าร้อน จังหวัดจันทบุรี จัดอยู่ในระดับ 7 ของความวิกฤต  2) ภาษากะ

ซอง ในหมู่บ้านคลองแสง แดนชุมพล และป่าดาว อ าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด 3) 
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ภาษาซัมเร่ ในอ าเภอสนามชัยเขต จังหวัดฉะเชิงเทรา 4) ภาษาชุง (ชะ-โอจ) ในอ าเภอ

ศรีสวาท จังหวัดกาญจนบุรี  อนึ่ง ทั้งภาษากะซอง ภาษาซัมเร่ และภาษาชุง จัดอยู่ใน

ระดับ 8 ของความวิกฤตด้านภาษา 5) ภาษามลาบรี ในจังหวัดแพร่และจังหวัดน่าน

ในภาคเหนือของประเทศไทย จัดอยู่ในระดับ 7 ของความวิกฤติ 6) ภาษาซาไก หรือ

เรียกว่าภาษาเกนซิว (มานิค) ในหลายหมู่บ้านในจังหวัดยะลา นราธิวาส กระบี่ ตรัง 

และพัทลุง จัดอยู่ในระดับ 7 ของความวิกฤต 7) ภาษาเลอเวือะ ในจังหวัดเชียงใหม่

และแม่ฮ่องสอน จัดอยู่ในระดับ 6-7 ของความวิกฤต 8) ภาษาโซ่ (ทะวึง) ในหมู่บ้าน

หนองแวง บ้านหนองเจริญ และบ้านหนองเมือง ต าบลปทุมวดี อ าเภอสองดาว 

จังหวัดสกลนคร บ้านดงบัง บ้านหนองไม้ใต้ ในจังหวัดกาฬสินธุ์ บ้านหนองไห่ 

จังหวัดอุดรธานี และ 9) ภาษาญกุร ใน 23 หมู่บ้าน ของ 3 จังหวัดได้แก่ จังหวัด

ชัยภูม ิจังหวัด นครราชสีมา และจังหวัดเพชรบูรณ์ ภาษาที่จัดอยู่ในกลุ่มทิเบต-พม่า 

ได้แก่ 10) ภาษาบิซู ในจังหวัดเชียงราย 11) ภาษาอึมปี ในจังหวัดแพร่ และจังหวัด

น่าน อยู่ในระดับ 7 ของความวิกฤต และ 12) ภาษาก๋อง ในจังหวัดอุทัยธานี และ

จังหวัดสุพรรณบุรี และภาษาที่จัดอยู่ในกลุ่มออสโตรเนเช่ียน ได้แก่ 13) ภาษาอุรักละ

โว้ย และ 14) ภาษาโมเกลน ทั้ง 2 ภาษาชาติพันธุ์นี้พบได้ในจังหวัดกระบี่ พังงา ภูเก็ต 

และจังหวัดสตูล สามารถจัดให้อยู่ในระดับ 6-7 ของความวิกฤต ทั้งนี้ระดับความ

วิกฤติของภาษากลุ่มนี้แตกต่างกันในระดับการใช้ภาษาแบบเปราะบาง (Weak Side) 

ตามล าดับของ Fishman’s GIDS (Fishman, 1991)  

หลักการและแนวทางการฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติ 

 Fishman (1991) ได้ออกแบบการกระบวนการการฟื้นฟูภาษาที่อยู่ในภาวะ

เสื่อมถอย 8 ระดับดังต่อไปนี ้ระดับที่ 1 ประเมินและวางแผนภาษา ศกึษาจ านวนผู้พูด 

กลุ่มอายุผู้พูด แหล่งข้อมูลภาษา ทัศนคติของผู้พูด และคนนอกต่อการฟื้นฟูภาษา 

และเป้าหมายของการฟื้นฟูภาษาในชุมชน ระดับที่ 2 คือ หากภาษาใดไม่มีผู้พูด ให้ใช้

สื่อวัสดุที่พอมี เพื่อการฟื้นฟูภาษาและการพัฒนาด้านการเรียนการสอนภาษา ระดับ

ที่ 3 หากภาษามีเพียงผู้สูงอายุที่พูดได้ ให้ท าการจัดเก็บข้อมูลภาษาจากผู้สูงอายุนั้น 

ซึ่งขั้นตอนนี้สามารถด าเนินร่วมกับขั้นตอนอื่นได้ในเวลาเดียวกัน ระดับที่ 4 พัฒนา

โปรแกรมการเรียนรู้ภาษาที่สองส าหรับผู้ใหญ่ ซึ่งผู้เรียนภาษาที่สองในวัยผู้ใหญ่นี้ จะ
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มีความส าคัญในขั้นตอนการฟื้นฟูภาษาในขั้นต่อไป ระดับที่ 5 พัฒนาปรับปรุง หรอืให้

การสนับสนุนกิจกรรมทางวัฒนธรรมต่าง ๆ รวมถึงกระตุ้นให้เกิดการใช้ภาษาใน

ภาวะวิกฤติที่บ้านและในชุมชน โดยผู้พูดภาษาที่ 1 และที่ 2 ระดับที่ 6 พัฒนา

โปรแกรมการสอนภาษาที่ 2 อย่างเข้มข้นแก่เด็ก ถ้าเป็นไปได้ควรจัดสอนใน

โรงเรียน และใช้ภาษาในภาวะวิกฤตินั้นเป็นสื่อการเรียนรู้ ระดับที่ 7 ใช้ภาษาใน

ภาวะวิกฤตเพื่อสื่อสารที่บ้าน เมื่อถึงขั้นตอนนี้ภาษาในภาวะวิกฤตจะกลายเป็น

ภาษาที่  1 ของเด็ก จัดให้มีการเรียนการสอนหรือการสนับสนุนกลุ่มพ่อแม่

ผู้ปกครองในการช่วยให้เกิดการใช้ภาษาที่บ้านมากขึ้น ระดับที่ 8 ขยายแวดวงการ

ใช้ภาษาท้องถิ่นนั้น ไปสู่แวดวงการใช้ที่กว้างขวางมากขึ้น ทั้งในระดับชุมชน ส่วน

ราชการ สื่อสาร เชงิพาณิชย์ และอื่น ๆ  

 Hinton (2001) ได้ เสนอความเห็นในการเพิ่มระดับที่  9 ขึ้นมาเพื่อให้

มองเห็นภาพว่า ภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤติสามารถมีบทบาทในสังคมที่กว้างขวางยิ่ง

กว่าใช้ภายในชุมชนนั้น คือเป้าหมายที่ (อาจ) สูงของภาษาคือการใช้ภายนอกชุมชน 

ระดับที่ 9 มีสาระดังนี้ว่า หากมีโอกาสให้ขยายแวดวงการใช้ภาษาให้กว้างขึ้นออก

สู่ภายนอกชุมชน สู่สาธารณชนให้มากขึ้น เพื่อกระตุ้นใหใ้ช้ภาษาเพื่อการสื่อสารใน

วงกว้างมากขึ้น ส่วนงานราชการท้องถิ่น ส่วนภูมิภาค และระดับชาติ หรือ

นานาชาติ ดังตัวอย่างภาษาฮีบรู 

 การฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติตามแนวทางของ Hinton มี 5 แนวทาง

ที่ตรงกับแนวทางการฟื้นฟูภาษาอื่นทั่วโลก อันพอที่จะสรุปได้ดังนี้คือ 1) จัดการเรียน

การสอนภาษาในโรงเรียน 2) กิจกรรมการเรียนการสอนภาษาให้แก่เด็กนอกโรงเรียน 

เช่น หลังเลิกเรียน หรือกิจกรรมการสอนภาษาภาคฤดูร้อน 3) กิจกรรมการเรียนการ

สอนภาษาให้แก่ผู้ใหญ่ 4) การพัฒนาการจัดเก็บข้อมูล และวัสดุเอกสาร และ 5) การ

เรียนการสอนภาษาที่บ้าน  

 1. การสอนภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤตในโรงเรียน  

การสอนภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติภายในโรงเรียน สามารถแบ่ง

ประเภทการจัดการเรียนการสอนภาษาได้ 3 ประเภทดังต่อไปนี้ ก) สอนเสมือน

หนึ่งรายวิชาเหมือนภาษาอังกฤษ เป็นต้น ข) สอนแบบทวิภาษา และ ค) การสอน

แบบเข้มขน้  
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 ตัวอย่างภาษาถิ่นที่อยู่ในภาวะวิกฤติและได้มีการจัดการเรียนการสอนใน

โรงเรียนในรูปแบบรายวิชาหนึ่ง คือ ภาษา Tolowa ภาษา Hupa และภาษา Karuk 

ซึ่งเป็นภาษาถิ่นอเมริกา พูดกันในแถบเมือง Humboldt รัฐ California สหรัฐ 

อเมริกา ถือเป็นนโยบายของทางโรงเรียนหลายโรงที่นักเรียนต้องเรียนเป็นรายวิชา

ภาษาต่างประเทศบังคับเมื่อจะจบการศึกษา ข้อเด่นของการสอนภาษาเป้าหมาย

ในโรงเรียน คือนักเรียนพอสามารถสื่อสารด้วยภาษาถิ่นได้ บางครั้งสามารถ

สอดแทรกประโยคภาษาถิ่นในขณะที่พูดภาษาอังกฤษ (ส าเนียงอเมริกา) ได้ และที่

ส าคัญนักเรียนรู้สึกภาคภูมิใจในมรดกภาษาที่มีและได้เรียนรู้ ข้อด้อยที่เห็นได้ชัดมี 

สองประการคอื โอกาสที่นักเรียนจะพัฒนาความสามารถใหใ้ช้ภาษาชาติพันธุ์ให้ได้

อย่างคล่องแคล่วเป็นไปได้ยาก ด้วยเวลาที่จ ากัดเฉพาะในช้ันเรียนเท่านั้น ประการ

ที่สอง หากชุมชนไม่ใช้ภาษาชาติพันธุ์เป้าหมาย ทางโรงเรียนเองก็ไม่สามารถที่จะ

จัดสถานการณก์ารใชภ้าษาชาติพันธุ์เป้าหมายเพื่อการสื่อสารได้อย่างแท้จรงิ  

 ในประเทศไทยเอง สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2552) ได้ด าเนินการศึกษาการ

จัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา โดยใช้ภาษาไทย และภาษามลายูถิ่น ซึ่ง

เป้าหมายคือการพัฒนาความรู้ความเข้าใจ ประสิทธิภาพการเรียนรู้ในศาสตร์ทุก

แขนงให้กับเด็กในสี่จังหวัดชายแดนใต้ แม้ภาษามลายูถิ่นมิใช่ภาษาที่อยู่ในภาวะ

วิกฤติเหมือนภาษาเลอเวือะ แตก่ารน าภาษามลายูถิ่นมาใช้สอนในโรงเรียนร่วมกับ

ภาษาไทยกลาง ประโยชน์ที่เด็กจะได้รับนอกจากเพิ่มศักยภาพในการเรียนรู้ศาสตร์

ต่าง ๆ ในเบื้องต้นแล้ว ยังมีทัศนคติที่ดีต่อการใช้ภาษาถิ่น และมีความสุขกับการ

เรียนมากขึ้น อันเป็นผลพลอยได้ที่ผู้ปกครองของเด็กส่วนใหญ่มีความสุข เมื่อเห็น

บุตรหลานกล้าพูด กล้าแสดงออกความเห็นในเนื้อหาวิชาใด ๆ มีความ

กระตอืรอืร้นที่จะมาโรงเรียน และที่ส าคัญมีงานวิจัยจากทางศูนย์ฯ ได้แสดงให้เห็น

ศักยภาพเด็กที่เรียนด้วยภาษา 2 ภาษามีอัตราการเพิ่มขึ้นของคะแนนในรายวิชา

ต่าง ๆ เมื่อใช้แบบทดสอบกลางในการวัด เปรียบเทียบกับเด็กที่เรียนในโรงเรียน

ทั่วไป (ไม่ใช้ภาษาถิ่นร่วมกับภาษาไทย) 

 ตัวอย่างของภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติที่สอนในโรงเรียนแบบเข้ม คือ

การสอนภาษา Hawaiian และภาษา Maori การเรียนการสอนภาษาแบบเข้ม คือใช้

ภาษาเป้าหมายทั้งในและนอกช้ันเรียนในทุก ๆ รายวิชาเป็นสื่อกลางในการสื่อสาร
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ความรู้ความเข้าใจ เว้นรายวิชาภาษาต่างประเทศเฉพาะ ข้อดีของการสอน

ภาษาเป้าหมายในโรงเรียนแบบเข้มว่าจะช่วยให้เด็กได้เรียนรู้ภาษาได้ไว และพูดได้

อย่างคล่องแคล่วเนื่องด้วยเวลาที่ใช้ฝึกพูดและฟังมีมากขึ้น ทั้งนี้ต้องได้รับความ

ร่วมมือจากทางโรงเรียน โดยเฉพาะระเบียบของโรงเรียน รวมถึงความร่วมมือของ

ชุมชน อันได้แก่ผู้ปกครอง ที่จ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาเป้าหมายนั้นไปด้วยกัน เพื่อ

สอน กระตุน้ ส่งเสริม สนับสนุนการใชภ้าษาของเด็ก  

 หัวใจส าคัญของการเรียนการสอนภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติในโรงเรียน

ทั้งสามประเภทดังกล่าว คือ การมีระบบเขียน ส าหรับภาษาที่ไม่เคยมีระบบ

ตัวเขียนมาก่อนดังเช่นตัวอย่างภาษามลายูถิ่นที่ใช้สอนแบบทวิภาษาร่วมกับ

ภาษาไทย จ าเป็นที่ต้องใช้ระบบตัวเขียน โดยใช้อักษรไทย ซึ่งเด็กและครูผู้สอน 

รวมถึงผู้ปกครองมีความคุ้นเคยดี เป็นสัญลักษณ์แทนการออกเสียงต่าง ๆ ทั้ง

พยัญชนะ และตัวสะกด ซึ่งอาจจะมีการประกอบหรือประดิษฐ์สัญลักษณ์เพิ่มเติม 

เพื่อแยกความแตกต่างของการออกเสียงทั้งพยัญชนะและสระระหว่างเสียงภาษา

มลายูถิ่นและเสียงภาษาไทยกลาง (มาตรฐาน) ด้วยก็ได้ 

 2. การสอนภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤตนอกโรงเรียน  

กิจกรรมการเรียนการสอนภาษาในภาวะวิกฤตนอกโรงเรียนส าหรับเด็ก 

อาจด าเนินการในรูปแบบของการจัดกิจกรรมภาษาชาติพันธุ์ภาคฤดูร้อน โดย

โรงเรียนในช่วงที่เด็กมีเวลาว่างช่วงปิดภาคเรียนฤดูร้อนประมาณ สามเดือน หรือ

อาจด าเนินการในรูปแบบกิจกรรมการเรียนเสริม (ภาษา) ภายในชุมชนช่วงเย็น 

หลังเลิกเรียน 

ตัวอย่างของความพยายามฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติ ในรูปแบบ

การจัดกิจกรรมการสอนภาษานอกโรงเรียนที่ด าเนินงานโดยศูนย์ฟื้นฟูภาษาฯ 

มหาวิทยาลัยมหิดล คือ กิจกรรมการเรียนการสอนภาษาบิซู ซึ่งอยู่ในภาวะวิกฤติ

เช่นเดียวกันกับภาษาเลอเวือะ โดยจ านวนผู้พูดประมาณ 900 คน และกระจายตัว

ใน 2 พื้นที่ของจังหวัดเชียงราย คือในเขตเมือง และเขตชนบท และทางศูนย์ฟื้นฟู

ภาษาฯ ก็ได้จัดให้มีโครงการฟื้นฟูภาษาบิซู โดยการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน

ภาษาขึ้นด้วยความร่วมมือและสนับสนุนจาก SIL International โดยการน าของ 

Person (2002) โดยมีเป้าหมายคือเพื่อวิจัยรูปแบบการฟื้นฟูภาษาบิซู ซึ่งเป็นอีก
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ภาษาหนึ่งซึ่งอยู่ในภาวะวิกฤติกระจายตัวใน 2 พืน้ที่ของจังหวัดเชยีงราย คือในเขต

เมือง และเขตชนบท และกระบวนการเรียนรู้วัฒนธรรมบิซู ที่เหมาะส าหรับเด็กบิซู 

โดยกิจกรรมการเรียนการสอนภาษาบิซู จะจัดช่วงหลังเลิกเรียน หรือวันหยุดสุด

สัปดาห์ (เสาร์-อาทิตย์) โครงการดังกล่าวประสบความส าเร็จในระดับหนึ่ง เพราะ

ด้วยความร่วมมือเป็นอย่างดีของชุมชน ผู้ปกครอง และเจ้าหน้าที่ของศูนย์ฟื้นฟู

ภาษาฯ มหาวิทยาลัยมหิดล  

3. การสอนภาษาชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤตส าหรับผู้ใหญ่  

การจัดการเรียนการสอนภาษาชาติพันธุ์ส าหรับผู้ใหญ่ คือการสอนภาษา

ให้กับผู้ปกครอง ผู้สูงอายุ และคนในครอบครัว โดยกิจกรรมจัดขึ้นทุกเย็นของทุก

วัน กิจกรรมการสอนมิใช่จัดในรูปแบบเดียวกันกับที่สอนภายในช้ันเรียน เป็น

กิจกรรมยามว่าง สบาย ๆ เช่นกิจกรรมการท าอาหาร กิจกรรมเล่นกีฬา เป็นต้น 

หากแต่ภาษาที่ใช้สื่อสารต้องเป็นภาษาชาติพันธุ์ เป้าหมายที่อยู่ในภาวะวิกฤติ

เท่านั้น กิจกรรมอาจมเีด็กเข้าร่วมด้วย เป็นกิจกรรมกลุ่มเพื่อเน้นใหเ้กิดการแข่งขัน

การใชภ้าษา และสร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างเยาวชนรุ่นใหม่กับผูใ้หญ่ด้วยการ

ใช้ภาษาถิ่น 

 ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต (2560) ได้แสดง

ตัวอย่างของการเรียนการสอนภาษาชาติพันธุ์ส าหรับผู้ใหญ่ในประเทศไทย คือ 

ภาษากะซอง อันเป็นภาษาในกลุ่มภาษาในวงล้อมของภาษาอื่น เฉกเช่นเดียวกับ

ภาษาบิซู และภาษาเลอเวือะ โดยภาษากะซองจัดเป็นภาษาที่ยังคงมใีช้พูดกันอยู่ใน

หมู่บ้านคลองแสง หมู่ที่ 3 ต าบลด่านชุมพล อ าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด หากแต่ผู้

พูดภาษานี้ส่วนใหญ่อายุมากกว่า 60 ปี และมีจ านวนเพียงไม่กี่สิบคนเท่านั้นที่ยัง

รักษาภาษาไว้ด้วยวิธีการพูด และสิ่งที่น่าวิตกกังวลคือ ภาษากะซองไม่ได้ถูกน ามา

สอนในโรงเรยีน สถานที่ชุมนุมชนในหมู่บ้าน และแมแ้ตท่ี่บ้าน หรอือาจจะพูดอีกนัย

หนึ่งคือ ภาษากะซองไม่เป็นที่น่าสนใจที่จะเรียนหรือพูดส าหรับเด็ก ๆ และเป็นไป

ได้วา่ในชนรุน่ต่อไป ภาษากะซองจะถูกลืมและจะกลายเป็นภาษาที่ตายแล้ว เมื่อไม่

มีใครแม้สักคนพูดได้ในชีวิตประจ าวันและโครงการฟื้นฟูภาษาฯ จึงพยายามในทุก

วิถีทางในการจัดให้มีกิจกรรมการเรียนการสอนภาษากะซองภายในหมู่บ้านด้วย

การฝึกหัด อบรมครูผู้สอนภาษา และการท าสื่ออุปกรณ์การสอนภาษาอย่างง่าย ๆ 
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อย่างน้อยเพื่อกระตุ้นให้คนในชุมชนหันมาสนใจในภาษาตนเอง เพราะภาษาจะ

ด ารงอยู่ในชุมชนชาติพันธุ์ได้ ก็เพราะคนในชุมชนท้องถิ่นเห็นความส าคัญและ

ช่วยกันรักษาภาษาชาติพันธุ์ไว้ด้วยการพูดเป็นเบื้องต้น หากคนในชุมชนเห็นพ้อง

กันที่จะพัฒนาใหเ้กิดระบบการเขียนภาษากะซอง การสรา้งระบบการเขียนจึงไม่ใช่

เรื่องยากอีกต่อไป ทั้งที่สิ่งส าคัญคือคนในชุมชนต้องเข้ามามีส่วนร่วมอย่างเต็ม

รูปแบบ และอย่างตอ่เนื่อง 

4. การจัดเก็บเอกสารข้อมูลและสื่อวัสดุ  

แม้การจัดการเรียนรู้ภาษาชาติพันธุ์เป้าหมายเป็นจุดประสงค์หลัก การ

จัดเก็บเอกสารข้อมูลและสื่อวัสดุที่เกี่ยวกับภาษาชาติพันธุ์ก็ส าคัญ บ่อยครั้งที่การ

จัดเก็บเอกสารข้อมูลและสื่อวัสดุมักถูกลืมความส าคัญไป เนื่องจากเห็นว่า การ

บันทึก การจัดเก็บเอกสารข้อมูล และสื่อวัสดุเกี่ยวกับภาษานั้น จะดีและเหมาะสม

เฉพาะภาษาที่ตายแล้วเท่านั้น แต่ความเป็นจริง ภาษาที่ก าลังจะตาย หรือภาษาที่

อยู่ในภาวะวิกฤต หรือแม้ภาษาท้องถิ่นต่าง ๆ ก็ต้องมีการบันทึกและจัดเก็บ

เอกสารข้อมูลเอาไว้ เพื่อการศึกษาภาษาในอนาคต เนื่องจากภาษามีการ

เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา หลายครั้งที่ส าเนียงภาษา ค าศัพท์ หรือแม้แต่

ประโยคที่ใชม้ีการปรับเปลี่ยนไปจากของเดิม 

ตัวอย่างของความพยายามจัดเก็บเอกสารข้อมูลและสื่อวัสดุ รวมถึงการ

บันทึกภาษา เชน่ ภาษา Maori (เมารี) เป็นตัวอย่างที่เห็นได้ชัดว่า ชนรุน่ใหม่ที่ยังพูด

และใช้ภาษา Maori แม้มีการเปลี่ยนแปลงส าเนียงภาษา ค าศัพท์ และประโยค ที่

แตกต่างจากเดิม ซึ่งได้มกีารบันทึกโดยผู้พูดรุน่ปู่ย่าตายาย  

วัสดุอุปกรณ์การจัดเก็บบันทึกเอกสารข้อมูลภาษา เ ช่น หนังสือ 

พจนานุกรม ต ารา เทป วิดีโอเทป ซีดี วีซีดี ดีวิดี ข้ อมูลทางคอมพิวเตอร์ 

อินเตอรเ์น็ต เป็นต้น และแหลง่การจัดเก็บเอกสารข้อมูลภาษารวมถึงวัสดุอุปกรณ์

ต่างๆ เรียกว่า “Archive” ในสหรัฐอเมริกา มีสถานที่จัดเก็บข้อมูลภาษาหลาย

ระดับและหลายแห่ง ยกตัวอย่างเช่น สถาบัน Smithsonian ณ กรุง Washington 

D.C หอสมุด The American Philosophical Library เมือง Philadelphia และหอสมุด 

The Bancroft Library ในมหาวิทยาลัย California เมือง Berkeley เป็นต้น 
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การบันทึกจัดเก็บเอกสารข้อมูลภาษาชาติพันธุ์ เป็นสิ่งจ าเป็นและเป็นสิ่ง

ส าคัญ ส าหรับผู้ที่สนใจในการศึกษาภาษาชาติพันธุ์ทั้งในปัจจุบันและในอนาคต 

เมื่อภาษาชาติพันธุ์ก าลังจะสูญหายไป อย่างน้อยเอกสารข้อมูลและสื่อวัสดุ

เกี่ยวกับภาษาชาติพันธุ์ย่อมสื่อให้รู้ถึงประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม วิถีชีวิตความ

เป็นอยู่ของกลุ่มชนชาติพันธุ์นัน้ ๆ  

 5. การสอนภาษาชาติพันธุ์ในครอบครัว  

มีค ากล่าวว่าการที่ภาษาใดภาษาหนึ่งที่อยู่ในภาวะวิกฤติได้มีการพูด การ

สอนภายในครอบครัว ในบ้าน ระหว่างผู้ใหญ่ และเด็กแล้วถือเป็นความส าเร็จของ

ความพยายามฟื้นฟูภาษา มีเพียงภาษาไม่กี่ภาษาทั่วโลกที่ก้าวขั้นสู่ระดับมีการใช้

พูดและสอนภายในครอบครัว เป็นภาษาแม ่หรอืภาษาที่หนึ่ง ตัวอย่างภาษาในอดีต

เคยอยู่ในภาวะวิกฤติ คือภาษาฮีบรู ภาษาเมารี และภาษาฮาวาย ปัจจุบันภาษา

ฮีบรู เป็นภาษาประจ าชาติอิสราเอล ใช้กันอย่างกว้างขวางและแพร่หลายทั้งใน

โรงเรียนและในชีวิตประจ าวัน ขณะที่ภาษาฮาวาย ยังมีข้อจ ากัดในการใช้อยู่ใน

สหรัฐอเมริกา ปัญหาสว่นใหญ่ของภาษาในภาวะวิกฤติที่มไีด้สอนในครอบครัว คือ

ความกังวลของผู้ปกครองว่าหากเด็กใช้ภาษาแม่ (ภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤติ) บ่อย 

จะท าให้ภาษากลาง (ภาษาใหญ่) อาจจะใช้ได้ไม่ช านาญ ซึ่งปัญหานี้ยังเป็นที่

วิพากษ์วิจารณ์กันอยู่ในปัจจุบัน ทั้งนี้ ก็เป็นสิทธิ์ของผู้ปกครองเองที่สามารถเลือก

ตัดสินใจในการเลือกใช้ภาษาภายในครอบครัวได้เองที่จะเห็นความส าคัญของ

ภาษาท้องถิ่นตนเอง 

บทสรุป 

 นักวิชาการ นักบริหาร ผู้มีอ านาจในสังคม โดยเฉพาะด้านการศึกษา

มองเห็นความส าคัญของภาษา และการใชภ้าษาน้อยมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษา

กลุ่มชาติพันธุ์ที่หลายคนมักจะใ ช้ค าที่แสดงการเหยียดหยาม การไม่ให้          

เกียรตกิับภาษาและผูพู้ดภาษากลุ่มชาติพันธุ์ว่า ภาษาชนกลุ่มน้อย อันเปรียบได้กับ

ภาษาชนกลุ่มใหญ่ ทั้ง ๆ ที่ในเชิงภาษาศาสตร์ชาติพันธุ์ ภาษาเป็นเพียงระบบ

สัญลักษณ์ที่สร้างขึ้นโดยมนุษย์เพียงเพื่อสื่อความคิด ความรู้ ความต้องการของ

มนุษย์ของสังคมใดสังคมหนึ่ง และที่ส าคัญ คือ ภาษาทุกภาษาทั่วโลกไม่ว่าจะเป็น



122  มหาวทิยาลัยราชภัฏเชียงใหม่    

 

ภาษาชาติ ภาษาสากล ภาษาถิ่น ภาษาชนกลุ่มน้อย มีศักดิ์ศรี เกียรติเท่าเทียมกัน

ในอันที่จะธ ารงคงไว้ซึ่งมรดกทางวัฒนธรรม ดังที่ องค์การยูเนสโกได้กล่าวไว้ และ

การสูญสิ้นภาษาเปรียบเสมือนการสูญสิ้นมรดกทางวัฒนธรรม ภูมิปัญญา ความ

เป็นมนุษย์ อัตลักษณ์ และเอกลักษณ์ของตนเอง และการเชิดชู การให้คุณค่า การ

มองภาษาอื่นที่ใหญ่กว่าภาษาแม่หรือภาษาชาติพันธุ์ของตนเอง เปรียบเสมือนการ

ดูถูก เหยียดหยาม การมองคุณค่าของความเป็นชนชาติพันธุ์น้อยลง และเป็นที่

ยอมรับในหลายกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทยจากกลุ่มผู้พูดภาษากลุ่มชาติพันธุ์ว่า

ภาษาของตนเองนั้นอยู่ในภาวะวิกฤต จากการสังเกตและการสอบถามภายใน

ครอบครัวและในชุมชนของตนเองว่า เด็กรุ่นใหม่ไม่ใคร่จะสนใจภาษาชาติพันธุ์ของ

ตนมากนัก แม้กลุ่มผู้พูดวัยกลางคนในหลายชุมชนก็ไม่ต่างกับเด็กรุ่นใหม่ จะมี

เพียงกลุ่มผู้สูงวัยเท่านั้นที่พอที่จะสามารถใช้ภาษาชาติพันธุ์ได้ จึงเป็นที่คาดการณ์

กันว่า หากปราศจากความร่วมมอืหรือการกระท าใด ๆ เพื่อการเร่งฟื้นฟูภาษาชาติ

พันธุ์ในประเทศไทย ในอีกไม่กี่ปี หรอืไม่กี่สิบปีขา้งหน้า เชื่อแนว่่าจะมีการสูญภาษา

ชาติพันธุ์หลาย ๆ ภาษา ที่เรียกว่า ภาษาที่ตายแล้ว หลักการ แนวทาง และ

ตัวอย่างการฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์มีเพียงพอที่จะสามารถด าเนินการได้ เพียงแต่ใน

หลายชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์ยังไม่เกิดความตระหนัก ความส าคัญในภาษาชาติพันธุ์

ของตน จงึขาดความรว่มมอืที่ดใีนการฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์ในประเทศไทย 
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